Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 49
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1. wayiq’ra’ Ya aqob ‘el-banayu wayo’mer he'as’phu

w'agidah la ‘eth ‘asher-yiq'ra’ hayamim.
Gen49:1 Then Ya’aqob called his sons and said, Assemble yourselves
that [ may tell what shall befall days.

49:1> ’ExéAecev 3¢ TakoB Tods viovs adTod kal etmev ZvvayOnre,

tva dvayyeldo Vpiv, TL ATavTioer Dpiv ém’ éoXATwV TOV TLepdV*

1 Ekalesen de Iakob tous huious autou kai eipen Synachthete, anaggeilo ,
called And Jacob his sons, and said, Come together I may announce to
ti apantései ton hémeron;
what shall meet to of the days!
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2. higab’tsu w'shim’ " u b'ney Ya aqob w'shim’"u ‘el-Yis’ra’El ‘abikem.
Gend9:2 Gather together and hear, O sons of Ya’aqob; and listen to Yisra’El your father.
2> dBpotobmnTe Kal dkodoaTe, viol lakwP, dxodoaTe IopamA Tod maTpos LpdV.

2 athroisthéte kai akousate, huioi Iakob, akousate Israé€l tou patros hymaon.
Gather and hear, O sons of Jacob, hear Israel your father!
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3. R'uben kochi w’re’shith ‘oni yether s’eth w’yether “az.
Gen49:3 Reuben, are ; my might and the beginning of my strength,
preeminent in dignity and preeminent in power.
3> PouBmv, mpwtdTokds pov o, Loxls pov kal dpyT) TEKVEV pov,
okAnpos pépectar kal okAmpos avbads.
3 Roubeén, , ischys mou kai arché teknon mou,

Reuben , are my strength and the beginning of my children,

skléros pheresthai kai skléros authadés.
stubborn to bear, and stubborn self-willed.
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4. pachaz kamayim ‘al-tothar ki “aliath mish’k’bey ‘abiak ‘az chilal’at y'tsu’i “alah.
Gend9:4 Uncontrolled as water, you shall not have preeminence,
you went up to your father’s bed; then you defiled it==he went up to my couch.
4> éEVBpLoas ws Bdwp, 1) éxléons: avéRns yap €m MV kolTNV Tod TaTpdS cov*
TOTE Eplavas TNV CTPWRVTV, o0 avéfms.
4 exybrisas hos hydor, meé ekzesés;
Overflowing as water, you should not erupt.

anebes ten koitén tou patros sou;
you ascended the marriage-bed of your father.
tote emianas tén stromnén, anebes.
Then you defiled the strewn bed of you ascended.
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5. Shim  onw! ‘achim k’ley chamas m’kerotheyhem.
Gen49:5 Shimeon and are brothers; their weapons are instruments of violence.

5> Zupewv kal Aevt 48ehdol: ovveTéleoav ddikiav &€ aipéoews adTOV.

5 Symeon kai adelphoi; synetelesan adikian ex haireseos auton.
Simeon and — brothers. They completed injustice their sects
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6. b'sodam ‘al-tabo’ q’halam ‘al-techad k’bodi
apam har’gu ‘ish ubir'tsonam “iq’ru=shor.

Gend9:6 Let not enter their council; let not my glory be united
their assembly; their anger they slew men,
and in their self-shall they lamed oxen.

<6> els BovAny adTdv pu1y éNBou 1) Yoy pov,

Kal €Tl T1) CVOTACEL AOTAV WLT) €peloal Ta HTaTd pLov,
&1L év 1 Bupd adTdV dmékTewvav dvBphmous

kal €év 11 émbupla adTdOV évevpokdommoav Tadpov.

6 cis boulén auton mé elthoi ,!

their counsel May not come ,
kai te systasei auton meé ereisai ta hépata mou,
and their joint-conspiracy may notbe established my insides

t0 thymg auton apekteinan anthropous
their rage they killed men,
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kai en t€ epithymia auton eneurokopésan tauron.
and in their passion they hamstrung a bull.
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7. ‘arur “az w' eb’ratham ki qashathah ‘achal’gem b'Ya aqob
wa'’aphitsem b'Yis'ra’El.

Gen49:7 Cursed be s it is fierce; and their wrath, itis cruel.
I shall disperse them in Ya’aqob, and scatter them in Yisra’El
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7> emkaTtapaTos 0 Bupros adTdV, 61L avBAds, kal T pAvLs aOTOV, 6TL €okAMPLVOT-

dapepLd adTovs év lakwP katl Svaomepd adTovs év IopamA.

7 epikataratos , authades,
Accursed is , it was self-willed.
kai hé ménis auton, esklerynthé;
And accursed is their vehement anger, it was hardened.

diamerio autous en Iakob kai diaspero autous en Israél.
I shall divide them in Jacob, and disseminate them in Israel.
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8. Yahudah yoduk ‘acheyak
“oreph ‘oy’beyak yish'tachauu b’ney ‘abiak.

Gen49:8 Yahudah, your brothers shall praise H shall be
the neck of your enemies; your father’s sons shall bow down

&> Iovda, o€ alvéoaroav ol 48eldol oov: al xelpés oov €ml virrov TdV éxOpdv cov-
TPOCKUVNTOUGLY 0oL oL LLoL ToD TaTPOS COov.
8 Iouda, se ainesaisan hoi adelphoi sou;
Judah, may have praised your brothers.
notou ton echthron sou;
are the back of your enemies.
proskynésousin soi hoi huioi tou patros sou.
shall do obeisance to The sons of your father;
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9, ‘ar’'yeh Yahudah mitereph b’ni “aliath kara™ rabats k’ar’'yeh
uk’labi’ mi y’gimenu.

Gend9:9 Yahudabh is a lion’s H the prey, my son, you have gone up.
He couches, he lies down as a lion, and 25 a old lion, who dares rouse him up?

9> oxdpvos Aéovtos Tovda- ék BAaoTod, vié pov, dvéfmns:

\ / / \ / ’ ~ J4
avameowv ékopnins ws Aéwv kal ws okOpvos: Tis éyepel avTOV;

9 leontos Iouda; blastou, huie mou, anebés;
a lion Judabh is. a bud, O son of mine, you ascended.
anapeson ekoiméthés leon Kkai skymnos; tis egerei auton?
Reclining, you went to bed ; and as a cub who shall rouse him?
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10. lo’-yasur shebet miYahudah um’choqeq mibeyn
“ad ki-yabo’ Shiloh w’lo yiq’hath “amim.

Gen49:10 The scepter shall not depart Yahudah, nor the lawgiver
between , until Shiloh comes, and ‘o him shall be the obedience of the peoples.

10> odk éxAeler dpywv €€ Iovda kal Myodpevos ék TOV pmpdv adTod,

%4 ”n P4 \ 4 9 ~ \ 9 \ 4 9 ~
éws av éNB) Ta dmokelpeva adTd, kal adTos Tpoodokia EBvav.

10 ouk ekleipsei archon ex Iouda kai hégoumenos ,
shall not fail A ruler Judah, and one leading ,
heos an elth€ ta apokeimena autg,
until should come the things reserved to him.

kai autos prosdokia ethnon.
And he is expectation of nations.
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11. ‘os’ri lagephen “iroh w’ b'ni ‘athono kibes bayayin I’busho
ub’dam-"anabim suthoh.

Gend9:11 He ties his foal to the vine, and his donkey’s colt ;
he washes his garments in wine, and his robes in the blood of grapes.

11> deopedowv mpos dpmelov ToV AoV adTOD

kal T €Akl TOV TdAov Ts §vov adTod* MAVVeL év olvey TNV oToATV adTod

kal €év alpat otadvAfs v meptfoAnv adTod-

11 desmeuon ampelon ton polon autou kai ton polon tés onou autou;
Binding to a grapevine his foal, and with the foal of his donkey.
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plynei en o0ing ten stolén autou
He shall wash in wine his apparel,
kai en haimati staphylés ten peribolén autou;
and in the blood of the grape his wrap-around garment.
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12. chak’lili ayinu =shinayim .
Gen49:12 are dull wine, and his teeth
12> yapomol ot dpBaAol adTod &md olvov, kal Aevkol ol 686vTes adToD 1) yada.
12 charopoi oinou, kai hoi odontes autou
causing joy away wine, and of his teeth
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13. Z’bulun I'choph yamim yish’kon w’ I’choph ‘anioth w’yar’katho "al=Tsidon.

Gen49:13 Zebulun shall dwell at the seashore;
and hic shall be a haven for ships, and his flank shall be Tsidon.

13> ZaBovAwv mapdAios kaTolkoeL,
kal adTos map’ Sppov mAolwv, kal TapaTevel éws Xuddvos.
13 Zaboulon paralios katoikesei,
Zebulun on the coast shall dwell,
kai hormon ploion, kai paratenei Sidonos.
even the mooring of boats; and he shall extend Sidon.
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14. Yissashkar chamor garem robets .

Gen49:14 Yissashkar is a strong donkey, lying down
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14> Iooayap 70 kalov émeBdpmnoev dvamavopevos ava péosov TGV kATMpwv:

14 Issachar to kalon epethymésen anapauomenos H
Issachar the good desired, taking rest
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15. wayar’ m’nuchah ki tob w’eth-ha’arets ki na emah
wayet s’bol wa mas-"obed.
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Gend9:15 When he saw a resting place was good And the land was pleasant,
he bowed bear, and a servant at forced labor.

\ \ \ 9 ’ %4 / \ \ ~ [74 ’
A5> kat WBov v dvamavowy 8T kadm, kal THv yiv 61U v,

/ \ o ~ \ ~ \ / \ J4
vmebnkev Tov opov adTod els TO Tovelv kal eyevnin avip yewpyos.

15 Kkai idon tén anapausin kalé, kai tén géen pion,

And seeing the rest, it was good, and the earth, it was plentiful,
hypethéken to ponein kai aner georgos.

he placed the toil, and a man for farming.
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16. Dan yadin “amo 2’achad shib’tey Yis'ra’El.
Gen49:16 Dan shall judge his people, as one of the tribes of Yisra’El.
16> Aav kpLvet Tov €avTod Aadv woel kal pia GuAm év lopan.

16 Dan krinei ton heautou laon kai mia phylé en Israel.
Dan shall judge his people, as even one tribe in Israel.
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17. =Dan nachash =derek =‘orach “iq’bey-sus
wayipol rok’bo ‘achor.

Gen49:17 Dan a serpent in the way, the path,
the horse’s heels, so that his rider falls backward.

A7> kat yevnbfTo Aav 8dis €’ 6800 éykabnpevos ém TpiPov,

’ ’ \ ~ (3K \ 9 Ny 7
SCLKV(DV TTEPVAV i:1T1TOU, KOl TTECELTAL O LTTTTEVLS E€LS TA OTTLOW.

17 kai Dan ophis hodou egkathémenos epi tribou,
And Dan a serpent the way, lying in wait the road,
pternan hippou, kai peseitai ho hippeus cis ta opiso.
the heel of the horse. And shall fall the horseman the rear places,
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18. lishu ath’ak qiuithi .
Gen49:18 For Your salvation I wait, O

(18) 'r'r‘]v orw'r'r]pf,av Trepl,p,évw KUPLOU.

18 tén sotérian perimeno
for the deliverance remaining about of

190 A 473y /Ayl avaq 4t
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19. Gad g’dud y'gudenu w’hu’ yagud .
Gend9:19 As for Gad, raiders shall raid him, but he shall raid at

4 4 9 /4 9 \ \ 4 9 ~ \ /4
19> I'ad, merpatiprov merpaTedoer adTOV, aVTOS d€ TeLpaTeloEL AVTOV KaTA TOdAS.

19 Gad, peiratérion peirateusei auton,
Gad, a marauder shall maraud against him.

autos de peirateusei auton .
But he shall maraud against him
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20. me'Asher sh’menah lach’mo w'hu’ yiten ma adaney-melek.
Gend9:20 As Asher, his food shall be fat, and he shall give dainties of a king.

4 9 ~ ¢ ¥ \ 9\ ’ \ b4
20> Aomp, mlwv adTod 6 dpTos, Kal adTos dnoeL Tpudhmy dpyovoiv.

20 Asér, pion autou ho artos, kai autos dosei tryphén archousin.
Asher, plentiful is his bread, and he shall give a delicacy to rulers.
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21. Naph'’tali ‘ayalah sh’luchah hanothen ‘im’rey-shapher.

Gen49:21 Naphtali is a doe let loose, he gives beautiful words.

21> NedBadi oréleyos dverpévov, EmBLdovs év Td yevnpuaTt kdAAos.

21 Nephthali stelechos aneimenon, epididous en ty genémati kallos.
Naphtali, a trunk springing up giving in the offspring beauty.
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22. ben porath Yoseph ben porath ="ayin tsa adah =shur.

Gen49:22 Yoseph is a son of the fruitful bough, a son of a fruitful bough by a spring;
run a wall.

22> Yios MoEmp.évos lowond, vios noEnpévos InAwTos,

ULOS POV VEDTATOS TPOS e avaoTpefov.

22 Huios éuxémenos Ioséph, huios éuxémenos zelotos, huios ;
a son increasing Joseph is; son increasing zealous; son H

anastrepson.
you returned!
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23. way’'mararuhu warobu wayis’t'muhu chitsim.
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Gend9:23 of arrows harass him, and shoot and lie in wait for him;

23> €is 6v dafovAevopevol éNodopovv, kal évelyov adTH kVpLoL ToEevpaTov:

23 diabouleuomenoi eloidoroun,
with deliberation reviled.
kai eneichon autg toxeumaton;
And pressed against him of the bowmen,
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24. watesheb b’eythan qash’to wayaphozu yadayu
dey Ya aqgob misham ro eh ‘eben Yis'ra’El.
Gend49:24 But his bow abides in strength, and the hands of were agile,
the hands of of Ya’aqob there is the Shepherd,

the Stone of Yisra’El,

24> kai ocvveTpifm peta kpaTous Ta T6Ea AOTAV,
kal €EeAVbn Ta vedpa BpaxLovev xewpdv adTdV
dua xelpa dvvaoTov lakwP, éxelbev 0 kaToyoas IopanA-
24 kai synetribée kratous ta toxa auton,
and were broken might their bows,

kai exelythée ta neura cheiron auton
and were loosened the nerves of their hand’s

cheira Iakob,
the hand of of Jacob;

ekei ho katischysas Israél;
there the one strengthening Israel

YAYW XY49 YY493¢ TAW x4y yimoiy yi- 94 (44
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25. ‘abiak w'ya’z'reak w'eth wibar’keak " ir’koth shamayim
bir'koth t’hom robetseth tachath bir’koth waracham.
Gen49:25 of your father who helps you, and by who blesses you
blessings of heavens , blessings of the deep that lies beneath,
blessings of and of the womb.

25> mapa Beod Tod maTpds cov, kal éBomNbmnoév ool 6 Beds 6 épos
Kal eDAOYNOEV ge edAoylav ovpavod dvwbev
kal edAoylav yfs éxovoms mavTta: €vekev edAoylas LaoTOV KAl L1TPAS,
25 tou patros sou, kai eboéthésen soi ho
of of your father and gave help to ,
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kai eulogésen se¢ eulogian ouranou

and blessed with the blessing of heavens ,
kai eulogian gés echousés 5

and the blessing of earth having things;
heneken eulogias kai métras,

because of the blessing of and of the womb;
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26. bir'koth ‘abiak gab’ru “al=bir’koth ~ta’awath gib’ oth
Yoseph ul'gad’qod n’zir ‘echayu.

Gend9:26 The blessings of your father have surpassed the blessings of
the utmost bound of hills; of Yoseph,
and on the crown of the head of the one distinguished among his brothers.

9 ’ /4 \ 4
26> edoylas maTpds cov Kal PMTPOS Cov*
e ’ 9 9 9 ’ b )4 7 \ 9 9 9 4 ~ 9 /
VTEPLOYVOEY €T €DAOYLALS OPEWY POVLLWY Kal €T’ eVAoylars OLvdv aevawv:
” 2 N\ \ AN ~ 7 ¢ 4 9 ~
éoovtal em kedpaAny lwomd kal ém kopudtis ov THyfoaTo adeAddv.
26 eulogias patros sou kai H
a blessing of your father and of -
hyperischysen eulogiais oredon monimon

he excelled in strength the blessing mountains of the stable,
kai eulogiais thinon ;
and the blessings hills of H
Ioseph
of Joseph,
kai hegesato adelphon.
and he took the lead of the brothers.
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27. Bin’yamin z’eb yit'raph baboger yo’kal “ad w'la ereb y'chaleq shalal.

Gend9:27 Benyamin is a ravenous wolf; in the morning he devours the prey,
and in the evening he divides the spoil.

27> Beviapiy Adkos dpma&: 1o mpwLvov E8etar €t
\ 9 \ e ’ ’ /
Kal els T0 €omépas dradwoel Tpodnv.
27 Beniamin lykos harpax; to proinon edetai
Benjamin, wolf a predacious in the early morning shall eat,

eti kai eis to hesperas diadosei trophén.
yet even in the evening he distributes provisions.
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28. - shib’tey Yis’ra’El w'zo’th =diber lahem ‘abihem
way’barek ‘otham bir'katho berak ‘otham.

Gen49:28 are tribes of Yisra’El,

and this is their father said to them when he blessed them.

He blessed them, with was his blessing he blessed to him.

28> Ilavres ovtoL viot lakwB dddeka, kal TadTa ENdAnoev adrols 6 TaTip AdOTOV

\ 9y / 9 / o \ \ 5 ’ 9 A 9 7 5 ’
KaL €U>\O'Y'T’|0'€V AVTOVS, EKACTOV KATA TTV €U>\O‘YL(1V avTOV €U>\O'Y’T|O'€V avVTOLS.

28 huioi Iakob , kai tauta elalésen autois ho patér auton
sons of Jacob - . And these words said to them their father.
kai eulogésen autous, ten eulogian autou eulogésen autous.
And he blessed them . his blessing he blessed them.

Lyo-lk JF4Y Y& WAL WLAY Yxrd yravoe
AXHA ST AAWI W4 A9YA(4 BXI4-(4 XL r9P

MYTON NONI "IN DTPN RN OniR 1M

PRTT TBY TTP2 W8 TIYRTTON JN2RTOR NN A73f
29. way'tsaw ‘otham wayo’'mer hem ne'’esaph ‘el="ami
qib’ru ‘othi ‘cl-‘abothay ‘el-ham’ arah s’deh "Eph’ron haChitti.

Gen49:29 Then he charged them and said to them,
am about to be gathered to my people;
Bury me my fathers in the cave is in the field of Ephron the Chittite,

29> kal eimev adrols "Eyd mpootibepar mpos Tov éuov Aadv-
BafaTé pe peta T®V TaTépwy pov év T® oTMAaly,
8 éoTw év 1® dypd Edpwv 100 XetTalov,
29 kai eipen autois prostithemai ton emon laon;

And he said to them, | am added to my people.
thapsate me ton pateron mou en tg spélaig,

Entomb me my fathers in the cave

estin en tg agrg Ephron tou Chettaiou,
is in the field of Ephron the Hittite!
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30. bam' arah s’deh haMak’pelah - =Mam’re’ »’erets
qganah ‘Ab’raham ‘eth-hasadeh “Eph’ron haChitti la’achuzath-qaber.
Gend49:30 in the cave is in the field of Makpelah, is Mamre,
the land of , Abraham bought along with the field

Ephron the Chittite a burial site.

30> év 1@ ommAale T® SumAd T® amévavr MapBpm év 4 vy Xavaav,

e 9 / \ / \ ~ ’ bl / ’
6 éktnoaTto ABpaap 70 omAarov mapa Edpwv 100 Xertatov év ktnoel pvmpelov:

30 en to spélaig tg diplg to Mambreé cn te gé ,
the cave double, in the one Mamre, the land of ,
ekteésato Abraam to spélaion Ephron tou Chettaiou

Abraham acquired; the cave of Ephron the Hittite,
ktései mnémeiou;
possession of a memorial.

YW PXWE AW XLy WA9947XE T99P RYW o
A4x4 AX9IP AYWY TXWE APIq X4y PHURA X4 79I

TRY SRS T NN DTD3NTIN 73p TRENS
INDTIN P3P TREY APEN P30 NN PIENTIN 137

31. shamah qgab’ru ‘eth-‘Ab’raham w’eth Sarah ‘ish’to
shamah qab’ru ‘eth-Yits’chaq w’eth Rib’qah ‘ish’to w'shamah qabar’ti ‘eth-Le’ah.

Gend9:31 There they buried Abraham and his wife Sarah,
there they buried Yitschaq and his wife Ribqah, and there I buried Leah --

31> éxel éBaav ABpaap kal Xappav TMv yvvailka avTod,
ékel éBafiav Ioaak kal Pefexkav v yuvaika adTod, kal ékel édafa Aetav
31 ekei ethapsan Abraam kai Sarran tén gynaika autou,
There they entombed Abraham and Sarah his wife,
ekei ethapsan Isaak kai Rebekkan tén gynaika autou,
And there they entombed Isaac and Rebekah his wife.
kai ekei ethapsa Leian
And there they entombed Leah,

XH-AY 9 X4Y v qW4 3qoyay 3awx 3Py a2
ATTY13 DR 3TN AwRm TIRd mapnab
32. mig’neh hasadeh w’ham’ arah =bo b'ney~Cheth.
Gen49:32 the field and the cave is in it, purchased the sons of Cheth.
32> év koL Tod Aypod kal Tod ommAalov Tod dvTos év AT Tapa TOV VLAV XeT.

32 en ktései tou agrou kai tou spélaiou tou ontos ¢n autg
a property of the field, and of the cave being in it,

ton huion Chet.
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the one the sons of Heth.
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33. way’kal Ya aqob I'tsauoth ‘eth-banayu waye’esoph ~hamitah
wayig'wa” waye’aseph ‘cl- .
Gend9:33 When Ya’aqob finished commanding his sons, he drew the bed

and he expired, and was gathered

\ ’ bl /’ ~ e ~ 9 ~ \ b /’ \ ’ 9 ~
33> kat kaTémavoev lakwP émTdoowy Tols viots adTod kal €€apas Tovs modas avToDd
b \ \ ’ b /7 \ /7 \ \ \ 9 ~
emi Ty kAlvny €€€lvmev kal mpooeTedn mpos Tov Aaov avdTod.

33 kai katepausen [akoh epitasson tois huiois autou
And Jacob rested giving orders to his sons.

kai exaras tén klinén exelipen kai prosetethe
And lifting up the bed he failed. And he was added
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